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Abstract. This article explores the lexical-semantic and cultural issues of

nouns in the formation of English-Karakalpak bilingual dictionaries, with a focus
on polysemy, synonymy, and antonymy. The study argues that adequate
dictionary representation requires a three-stage model: (i) structuring
polysemic meanings into core, peripheral, and culturally bound layers; (ii)
reconstructing synonymous networks with stylistic and semantic gradation; and
(iii) classifying antonymic relations into binary, multilayer, and paradigmatic
oppositions. Special attention is given to translation strategies, balancing literal
versus free translation, and domestication versus foreignization, as well as
specific procedures such as transcription, modulation, equivalence, and
adaptation. The article proposes microstructural rules for dictionary entries,
including collocational evidence, register and connotation labels, cultural
commentary, and translation procedure notes.
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AHHoOTanuAa B aHHOW cTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE
U KyJIbTYPHbIE acleKTbl UMEH CylleCTBUTEJbHBIX NP GOPMUPOBAHUU AHIJIO-
KapaKa/IaKCKUX [IBYSA3bIYHbIX CJIOBaped C aKLEeHTOM Ha MOJIMCEMHUIO,
CMHOHMMHIO W aHTOHUMHUI. B HccienoBaHMM yTBepxAaeTcs, YTO [Js
aJleKBaTHOTO TNpeJCTaBJIEHUsS CJOBApHOTO 3amaca TpedyeTcsd TpEéxsTamHas
MoJZiesib: (i) CTpyKTypUpOBaHHE MOJIMCEMUYHBIX 3HAaYeHUHW Ha OCHOBHBIE,
nepudeprilHble W KYJbTYPHO CBsi3aHHble YpOBHHU; (ii) peKOHCTpyKLuA
CMHOHUMUYECKUX CETEUW CO CTUJIMUCTUYECKOM U CEMAHTHUYECKOW Trpajaldeu; U
(iii) kmaccudukauuMss AHTOHMMUYECKHX OTHOLIEHWM Ha  OWHApHbIE,
MHOTOCJIOMHble W MNapajurMatuyeckve onmnos3unuu. 0Ocob6oe BHUMaHUE
yaessieTCcsl CTpaTerusiM nepeBoa, 6ajaHCy Mexy O6YKBaJbHbIM U CBOOOAHBIM
nepeBoJIOM, OJOMAallHMBaHUEM W QopeHMU3alUel, a TaKXKe TaKuM
cnenuduUIecKUM npoueaypam, KakK TPaHCKPUIILIKS, MOy ALMA,Y
BUBAJIEHTHOCTb U ajlanTalnus. B craTbe nmpeasaraloTcsi MUKpPOCTPYKTYPH
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npaBUJja AJs1 CJIOBAPHBIX CTaTel, BKJIKOYas KOJIJIOKALMOHHbIE CBUJETEbCTBA,
pEerucTpoBble U KOHHOTAaTUBHbIE METKH, KYJbTypHble KOMMEHTApUHU U
IpUMeYaHUs K Npoueaype nepeBoja.

KilouyeBble CJ10Ba: aHrJ/10-KapakKajMaKCKUU JABYS3bIYHbIM  CJIOBaph;
NOJIUCEMHUS];  CMHOHMMHS;  AHTOHUMMS;  TEpeBOAYECKHE  CTpaTeruy;
JloMecTuKauus; <¢GopeHU3allMs; CeMaHTH4YecKas [MpPoCcoAus; KyJbTYpHble
KOHHOTALMU; JIeKCUKorpadus.

Identifying the layers of meaning of nouns in English-Karakalpak bilingual
dictionaries and adequately highlighting their literary-cultural connotations
requires a three-stage work: (i) modeling the polysemic structure (main,
peripheral (border) meanings and historical-cultural connotations), (ii)
reconstruction of the synonymous network (with stylistic and semantic
gradients), (iii) division into antonymic relations (binary, multilayer and
paradigmatic oppositions). In this case, it is necessary to distinguish between
translation strategy (general direction: literal/free, civilizational direction:
domestication/foreignization) and specific "procedures” (transcription,
appropriation, transposition, modulation, equivalence, adaptation, etc.). This
allocated resource should also be fully utilized in the microstructure of the
dictionary (symbols, stylistic labels, collocation recommendations, cultural
notes).

In translation theory, domestication (keeping the reader's "attention",
bringing the foreign text closer to the receiving culture) and foreignization
(taking the reader "away" and maintaining the effect of foreignness) as a
"strategy” are maintained in balance. They are perceived as a level of moral-
ideological choice, carried out through the discursive properties of the text,
"fluency” or "resistance" (receptive). This is especially necessary when placing
polysemantic nouns (e.g., spirit, culture, faith) in the dictionary, where some
meanings need to be "acquired” or given equivalents, while others need to be
specifically designated and "explained"” through examples.

The modeling of nouns with polysemantic meanings in the dictionary is
related to the core of meaning, radial expansion, and semantic prosody.
Polysemy is the fact that one lexeme has several related but distinct meanings.
The semantic core-periphery model (core - prototypical meaning; on the
periphery - metaphorical/metonymic expansions) allows dictionaries to provide
a consistent definition architecture. To illustrate this, traditional linguistic
manuals distinguish "main" and "additional” meanings, using the example of

ords such as over and wood. For each meaning direction: (a) a brief?’
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terminologically rigorous definition, (b) typical collocations, (c) genre/register
markers, (d) cultural commentary are required.

Collocational evidence is a key to distinguishing polysemy. In corpus
stylistics, "semantic prosody" - the influence of a word's evaluative tone
(positive/negative, formal/colloquial) on its traditional companions - is a
necessary axiom in the formulation of the form. The Lowe and Sinclair tradition
demonstrates the specificity and interpretive power of this phenomenon, the
"harmony of sounds" of the meaning of a lexical unit generating its repeatedly
used equivalents. Therefore, the prosodic meaning of "need/alms" in the English
words or nouns (donation, fund-raising, relief) used together with "charity"
should be explained in the definition and examples by linking it with the socio-
religious connotations of such words in the Karakalpak language as "sadaqa,”
"gayr-sadaqa,” and "jardem."

Note on the short usage rule:

-The core meaning of each lemma is first in order based on collocation
evidence;

-Register/connotation labels (legal, pictorial, oral, poetic) provide a quick
guide for the user;

-Translation procedure note (literal, calque, modulation, equivalence,
adaptation, borrowing) - explains the reason for the selection.

-Cultural definition - clearly shows the domestication/foreignization
balance.

-12 main principles of the selection of these lemmas are given:

1. Corpus frequency and dispersion - The frequency of the lemma in English
and its distribution across different genres (legal, scientific, journalistic, artistic),
and the presence of real contexts that indicate its possible use in Karakalpak (in
parallel/close corpora).

2. Level of polysemy (core - direct extension to the periphery) - the
presence of several layers of meaning (for example, spirit -
spirit/spirituality /sense of law; culture - social/biological), the possibility of
deriving natural collocations for each meaning.

3. Connection to the synonym-antonymic sequence - The lemma creates
synonymy gradients and antonymic meanings (honour - shame; kin - clan/tribe),
therefore it serves as a connecting node within the dictionary.

5. Cultural universals and realities - The absence of a complete alternative
in the receiving culture or the existence of separate units (tribe, barough, pub)

as chosen to show the value of foreignization/domestication, while building
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the right bridge with concepts that have become values in Karakalpak culture
(hospitality, ancestor).

6. Strategic importance of translation - The possibility of showing Vinay &
Darbelnet procedures in lemmas, borrowing (pub, barough), calque (rule of
law), modulation (in good faith), equivalence (What a shame! - Shame!),
adaptation (tradition/institutions). Examples are also visible in Dryden's triad
(metaphrase-paraphrase-imitation).

7. Being able to show types of equivalence - Reveals denotative (terms: law,
oath), connotative (ethical - evaluation: honour, shame), text-normative
(legal/formal combinations), pragmatic (audience suitability), formal-aesthetic
(poetic) layers.

8. Strong lemmas were selected for semantic prosody and collocation core
evidence (charity-donation/relief/drive; harvest-bumper/festival /time), so that
the SF (semantic sound harmony) in the microstructure can be clearly shown.

9. Secondary metaphoric/idiomatic potential - The meaning transfers are
wide (harvest-"harvested result," tribe-"professional group"), enriching
textbook/dictionary examples with idiomatic expressions.

10. Simplicity of two scripts and orthographic adaptation - The lemmas
have permanent spelling variants in the Latin-Cyrillic graphics of the Karakalpak
language or are easily normalized, the acquired form (pub, borough) can be
marked and annotated.

11. Pedagogical and practical significance The areas most frequently
encountered by translation classes and bilingual dictionary users are: law (law,
oath), socio-cultural (guest, hospitality, charity), moral-philosophical (faith,
honour, shame), ethnographic (tribe, clan, ancestor).

12. Comparison (QQ) - contrastivity - Units with both rhyming and different
boundaries of meaning were selected, for example, "honour” - is translated with
"sharaf/izzat" even if it does not cover its full meaning; "spirit" - its connection
with "arvoh" requires explanation; a unit with a full institutional alternative
meaning to "borough" was not identified.

The following measures were taken to implement the practical selection
procedure (for the operational protocol):

1. List taken from the corpus (ING Top-200 nouns + realities); 2) Filtering
(strong polysemy, cultural/legal weight); 3) Collocation check (=3 strong
combinations); 4) Equivalence map (denotative/connotative/register); 5)
Strategy statement (borrowing/calque/modulation/equivalent/adaptation); 6)\'
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Cultural commentary (if necessary or available); 7) Formation of two scripts; 8)
Verification (pedagogical significance, authentic examples).

2. Mini-indicators: points for inclusion in the lemma list (0-3);

Polysemy (0-3)

Collocational core (0-3)

Cultural/legal significance (0-3)

Equivalence types (0-3)

Pedagogical significance (0-3)

Result: > 10 points - inclusion is mandatory; 8-10 - recommended; <8 -
additional evidence is needed. For example:

lemma (lexical unit), "passport,” meaning sequence (core - periphery),
typical collocations, register/connotation, examples (in both languages),
synonym/antonym, note on translation procedure (Vinay & Darbelnet), and
cultural description are given. Symbols: = (denotative proximity), =con
(connotative correspondence), xreg (register/stylistic correspondence), ~prag
(pragmatic correspondence).

1) FAITH n. (count/uncount) | Taraw: din, adep-ikramliq, uliwmaliq
Field: religion, ethics, generality

Content 1 (core): “iman, insap, isenim (dinge, ideyaga)”;

Set: keeping/losing faith; rules of faith; in good faith;

Reg./Con.: neutral; good faith - huquqiy-simvolikahgq;;

Example (ENG-QQ): She kept faith during hardship- Qiyinshiligta imanin
saqladi

Example (QQ—EN) :Men sagan isenim bildirip turippan - I have faith in
you.

Synonyms: belief, trust (xprag) | Antonyms: doubt, disbelief;

Procedura: 1-meaning - Kkorkem adebiy; good faith -
modulyaciya/tekst-normativlik (huquqy);

Cultural definition: Faith healing, faith school - konfessionalliq sistemaga
baylanisl; “iman”da diniy mazmun kushli.

2) HONOUR / HONOR n. (chiefly BrE/AmE) | Taraw: tartip, huququy,
maresim Field: order, legal, ritual

Meaning 1: “ar-namis, hirmet-izzet” (xcon);

Meaning 2: “Hurmetli ataq/hurmet-izzet”;

Coll.: family honour; do someone the honour; honour guard; in honour of;

Reg.: rasmiy/jetik; Your Honour - sudta (=reg);
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Examples: He defended his family honour- Ol shanaraginii namisin
qorgadi; We are gathered in honour of... - ...htirmetine jiyildig;

Synonyms dignity, reputation | Antonyms: shame, disgrace;

Procedura: 1-meaning - equivalence (madeniy mazmun); 2-meaning -
literal /adaptation;

Cultural definition: honour killing In such compounds, the cultural "weight"
should be indicated by definition.

3) SHAME n. | Taraw: adep-ikramliq, psixologiya Field: ethics,
psychology

Meaning 1: “uyat, namis”;

Meaning 2 (idiom.): What a shame! — “Uyattagay!” (xprag);

Coll.: public shame; feel deep shame; name and shame;

Examples: He felt deep shame - Ol qatti uyaldi;

What a shame we missed it - Jogaltganga pushayman boldiq;

Antonyms: honour, pride;

Procedura: for idiom equivalence /apiway1 mani; others — literal;

Cultural definition: related to the concept of public control (public shame).

4) KIN n. (uncount; pl. kinsfolk/next of kin) | Taraw: tuwisqanliq
gatnaslari Network: Kinship relationships

Meaning: “tuwisganliq, jaqinlar”;

Coll.: next of kin; blood kin; kin network;

Reg.: next of kin — rasmiy-yuridikalq (xreg);

Examples: List your next of kin-En jaqin tuwisqaninizdi korsetin;

Synonyms: relatives | Antonyms: no (read the lexical field);

Procedura: literal/calque (next of kin — en jaqin tuwisqan);

Cultural definition: uses the definition of a system of kinship ties
(differences on the part of parents).

5) TRIBE n. | Taraw: etnografiya, tariyx Field: ethnography, history

Mening 1: “gawim, tayipa, uriw’;

Meaning 2 (metaf.): “bir kasip/bagdar adamlari, jamddt, topar adamlar’;

Coll.: tribal elders; tribal lands; the writer’s tribe;

Reg.: ilimiy/etnografiyaliq; metafora — publicistikalig;

Examples: The tribe migrated seasonally - Tapar mdwsimlik kdship-

qongan;
Synonyms: clan (qisman), people | Antonyms: state (institutsional);
Procedura: 1-mening — literal; 2-meaning — modulation/metaphor;
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Cultural definition: Caution and decency are required in politically
sensitive contexts.

6) CLAN n. | Taraw: tuwisqanliq, jamiyetlik birlik Field: kinship, social
unity

Meaning: “uriw/klan (tuwisqanliq tiykarindag topar)”;

Coll.: clan chief; rival clans;

Examples: Clan alliances shifted-Uriwlar baylanisi 6zgerdi;

Synonyms: lineage, kin group | Antonyms: joq (qarama-qgarsi emes);

Procedura: literal/cultural note;

Cultural definition: clan = tribe pariglar1 (ierarxiya, segmentaciya)
keltiriliwi mimkKin.

7) ANCESTOR n. | Taraw: tarixiy-madeniy Field: historical-cultural

Meaning: “ajdadlar, ata-baba”;

Coll.: venerate ancestors; ancestor worship;, common ancestor;

Reg.: neytral /etnografiyaliq;

Example: They honour their ancestors-Olardin ata-babasin hiurmetleydi;

Antonyms: descendant - QQ urpagq; ndsil;

Procedura: literal; frazemalarda equivalence;

Cultural definition: A special note for the concept of ancestor veneration.

8) HOSPITALITY n. (uncount) | Taraw: madeniyat, turmis Field:
culture, life

Meaning: “miymandosliq, gonagshihq”;

Coll.: offer hospitality; renowned hospitality; hospitality industry;

Reg.: jamiyetlik-madeniy; biznesta - taraw belgisi;

Examples: Renowned for their hospitality-Olardi qonaqshilliq penen
tanilgan;

Synonyms: cordiality, welcome | Antonyms: hostility, coldness;

Procedura: literal/modulation (islep-shigariw manisinde “xi1zmet
korsetiw taraw”);

Cultural definition: organizing reception ceremonies for guests
(organization, entertainment).

9) GUEST n. | Taraw: jamiyetlik-madeniy Field: socio-cultural

Meaning: “miyman, gonaq”;

Coll.: honoured guest; guest of honour; overnight guest;

Reg./Con.: unamh konnotaciya; dasturler registrda guest of honour (=reg);

Examples: Be our guest-Bizinn qonagimiz boliri;

Antonyms: host, intruder (kontrastlar);
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Procedura: literal; guest of honour - equivalence (hurmetli qonaq);
Cultural definition: "Guest" is a special label as a social value.

10) OATH n. | Taraw: huquq, maresim Field: law, ceremony

Meaning 1: “ant, s6z beriw”;

Meaning 2: “soginiw” (BrE, oaths) - QQ sdginiw sézi (xcon pej.);

Coll.: take/swear an oath; oath of office;

Reg.: rasmiy-huquqiy (1-mani);

Examples: They swore an oath of office-Olardi hizmetke ant berip qadbil
quldy;

Antonyms: joq; semantikaliq maydan promise/pledge menen qoyiladi;

Procedura: literal (1); 2-mani modulation (euphemism);

Cultural definition: a note on oath-taking ceremonies (flag, constitution);

11) LAW n. (count/uncount) | Taraw: huqiq Field: law

Meaning 1: “nizam; huqiq sistemas1”;

Meaning 2: “tabiyat nizam1”;

Coll.: the rule of law; break the law; law of gravity;

Reg.: rasmiy/ilimiy;

Examples: No one is above the law-Heshkim nizamnan jogari emes;

Synonyms: statute, act (tarawdan) | Antonyms: lawlessness - QQ
nizamliliq;

Procedura: literal; birikpelerde calque (rule of law — nizam ustinligi);

Cultural definition: common law/civil law differences (a more complex
definition is useful).

12) CHARITY n. | Taraw: diniy-jamiyetlik, NNT Field: religious-social

Meaning 1: “sadaqa, jardem”;

Meaning 2: “mehr-shapaat, saqiyliq” (zcon);

Coll.: charity work; registered charity; charity drive;

Examples: A registered charity-Rosmiy qayir-saqawat sholkemi;

Antonyms: selfishness (2-meaning), taxable commerce (institutsional);

Procedura: 1-meaning equivalence (islamiy-tarkiy gatlam); 2-meanng
modulation;

Cultural definition: giving a short bridge to the institutions of
zakat/sadaqa.

13) SPIRIT n. | Taraw: din, psixologiya, ishimlikler, huqiq Field:
religion, psychology, business, law

.
Meaning 1: “ruwh, ruwhiy kash”;
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Meaning 2: “spirtli ishimlikler (pl.)”;

Meaning 3: “mazmun-ruh (nizam ruhi)” - QQ nizamnin ruhi (xreg);

Coll.: team spirit; in high spirits; distilled spirits; the spirit of the law;

Examples: Team spirit was high-Komandada ruwh joqari edi;

Synonyms: soul (bir tdrepten), morale; essence (3-mani) | Antonyms: body
(1-mdni, metaforikaliq), letter (3-mdni);

Procedure: 1-meaning equivalence, 2-meaning literal, 3-meaning calque;

Cultural definition: spirit (arb.) & QQ drwaq (etno-mad. tds) parqi.
diffirence

14) CULTURE n. | Taraw: sociologiya, biologiya, siyasat Field: ociology,
biology, politics.

Meaning 1: “madeniyat (gadriyatlar sistemasi)”;

Meaning 2: “biol. kultura (kletka/parazit)” biologiyaliq kultura;

Coll.: popular culture; culture shock; cell culture;

Examples: Culture shock is real-Mddeniy shok bar zat;

Procedure: 1 — literal/equivalence; 2 — calque;

Cultural definition: “high/low culture” jamiyetlik-qadriyat tarawlarn 06z
aldina etiket penen qatnasta boliw. "high/low culture" social-value aspects can
be easily labeled.

15) HARVEST n. | Taraw: awil-xojaligl, madeniy Field: agricultural,
cultural

Meaning 1: “jiyim; 6nimo6 jemis (mawsim)”;

Meaning 2 (metaf.): “jetiskenlikler kompleksi” - jiyin natiyjeleri (xprag);

Coll.: bumper harvest; harvest festival; harvest time;

Examples: A bumper harvest this year-Bul jili 6nim kép boldi;

Procedure: 1 — equivalence (y.im variantti parallel), 2 — modulation;

Cultural definition: harvest festival - QQ mereke/jiyin-terim (jergilikli
maresimler menen baylanish).

16) BOROUGH n. (BrE institutsional) | Taraw: normativ-huqiquy Field:
normative-legal

Meaning: “(Brit.) qala bolimleri/normativ birlik”;

Coll.: London borough; borough council;

Reg.: institutsional; jergilikli ekvivalenti joq;

Examples: The London Borough of Camden-Camden boroughi (London);

Procedure: borrowing + cultural note; qosimsha rayonliq/qalaliq — ~reg
jaqinlastiriwshi);

v
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Cultural definition: termindi biyganaliq belgisi menen saqlaw maqul
(foreignizaciya).

17) PUB n. (BrE madeniy) | Taraw: turmis, gastronomiya Field: life,
gastronomy

Meaning: “(Brit.) jamaatlik bar”;

Coll.: pub culture; gastropub;

Definition: The village pub closes at 11-Awildag: bar 11-de jabilddi;

Procedure: borrowing (pub) + equivalence (bar);

Cultural definition: pub - bar/kafe pariqlar (jamiyetlik institut sipatinda).
differences (as a social institution).

Thus, the rules for the microstructure of the dictionary are fully met if the
core of meaning is prioritized, peripheral meanings are numbered separately
and linked, typical collocations are given for each meaning without mixing all
meanings, and, if necessary, connotative signs (page/melior.), stylistic (dial,,
coll.) and register (formal/oral speech) labels are given, and cultural
characteristics (religious-cultural objects, customs) are separated by a separate
sign.
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